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Preface

Confucius (551 —479 B.C. ), the great thinker, statesman,
educator, and the founder of the Confucian School of Thought
in ancient China, is one of the supremely great figures in the
world’ s history. He was listed in the first place among the
world's ten great thinkers by {The People’s Almanac)which
was published in America in 1984. Mencius is also a great
thinker, educator, an important representative of the Confucian
School of Thought in ancient China and the chief inheritor of
Confucius™ thoughts. All through the ages, the thoughts of
Confucius and Mencius have been mentioned in the same breath
and known as “the Doctrine of Confucius and Mencius”. They
have played a positive role in the Chinese history for aver 2,000
years. Up to now , their thoughts on how to govern the
country, how to develop economy and how to build an ideal
society, are still of realistic significance. To help readers both at
home and abroad acquire a better understanding of the thoughts
of Confucius and Mencius, I compiled this booklet {Sayings of
Confucius and Menciusyand put it first from classical Chinese

into modern Chinese and then into English.
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| am greatly indebted to Mr. Tong Yun Kai, President of
Hong Kong Confucian Academy, who sponsored the publication
of the book and autographed the cover title. [ am also greatly
obliged to Professor Luo Chenglie of Qufu Teachers University
and Professor Liu Shisheng of Shandong Teachers University,
who offered me great help in the course of compiling and
translation. My thanks are given to all those who have helped
make the publication of this book possible.
June, 1998
Li Tianchen
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Confucius said, “In the ideal Society of Great Harmony ,
the world belongs to the publie. The virtuous and competent are
selected. Faithfulness is fostered and good neighbourliness is
cultivated. People do not love their own parents or care for their
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own children. The aged will have their homes, the middle —
aged will find their use and the youngsters are weil bred. All
solitary persons such as widows and widowers, the deformed
and diseased, aduits without children or children without
parents, have a place to live in and are taken care of. All men
have their positions, all women have each one’ s home. It is
hateful to lay goods aside wastefully and unnecessary to hide it
for oneself. It is also hateful to make no efforts of one’s own
and unnecessary to make efforts for oneself. Consequently,
conspiracies are prevented, theft and robbery are stopped, and
there is no need t shut the outer door of a house. This is the
Society of Great Harmeny, ™

TE OB, iR, R AR,
(GETE - HED)
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Confucius said, “He who rules by moral force is like the
pole — star, which remains in its place while all the other stars

surround it.”
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Confucius said, “In ruling a state of one thousand war —
chariots, the ruler should attend strictly to business, punctually
observe his promises, economize in expenditure, show affection
towards his subjects, and use labour of peasantry only in slack

season of the year.”

FHE:“HEZ R, FZ U, Rt 2 LI, 57
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Confucius said, “If you guide the people by regulations,
keep order among them by punishments, they may avoid doing
what is wrong, but they will also lose self-respect. If you guide
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the people by moral force, keep order among them by ritual,
they will keep their self — respect, and come to you of their own

accord.”
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Mencius said, “ Confucius said, ‘ There are two ways in
Tunning a country , benevolent government and tyrannous
government. * If one is tyrannous to the common people, he
himself will be killed, the country is doomed; even if he is not
very tyrannous, he is still in danger and the power of the
country is weakened.”

HTHESEREZIE, AUCBL ARTEER T
{ET-"ELED
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Mencius said, “Even though the monarch has the principles
of King Yao and King Shun, but if he is not benevolent, he can

not run the country well. ”

BFE AR RARER, fH OB E, 2R
.
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(& "BLRL/FE TRALAEHE P, XL
T BRE~RT ARXAARBREBEFT.”

Mencius said, “Land does not need opening up, nor does
population need increasing. So long as the country is unified

through benevolent government, it becomes unconquerable. ”

ETHSACMBEEAZERFACRBRTE, £
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Mencius said, “ There are examples that an unbenevolent
person can seize the power of a state, but there has been no

example that an unbenevolent person can rule an empire. ”

ST E CEEZH, BT 2T, A URE AR
U™ Z B, A AN, AR IE RS R, AL, ARE
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Mencius said, “Even if one has such good eyesight as Li
Lou,is so nimble ~ fingured as Gong Shuban, he can’ t draw a
square or a circle without a pair of compasses or a crocked
ruler. Even if one has the same hearing ability as the noted
musician Shi Kuang, he can’t correct the five notes without
using the six rhythms. Even if one possesses the principles of
the ancient sagacious kings as Yac and Shun, he can’t run the

country well without implementing benevolent government. ”
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Mencius said, “If the monarch is benevolent, the common
people will naturally love their superiors and be willing to die

for them.”

#THCZRZBR TR, ARXRTERMAL, B
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Mencius said, “The emperors of the Xia, Shang and Zhou
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dynasties came into power because they implemented
benevolence. Their descendants lost power because they did not
implement benevolence. This truth applies to the nse and
decline , existence and dying of a country. If an emperor does not
implement benevolence, he can’t keep his empire;a prince, his
state; a minister, his ancestral temple; an ordinary person, his
body. Now some people are afraid of death but unwilling to
implement benevolence. This resembles the case that someone

fears being drunk but forces himself to drink.”
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